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Homero
Auguste Leloir (1809-1892)

O POETA HOMERO

Non temos datos seguros sobre o autor da Ilíada e da Odisea: a tradición imaxínao como un vello cego orixinario da illa de Quíos que viviu entre os séculos IX-VIII a.C.

Sen dúbida foi un aedo que compoñía e recitaba poemas épicos nos palacios dos nobres, nas cerimonias relixiosas e nas festas, acompañándose da lira. 

A Ilíada e a Odisea son poemas épicos, é dicir, narracións en verso de tradición oral que relatan fazañas de heroes e de deuses. O carácter oral dos poemas percíbese nas repeticións de versos e epítetos.


CONTEXTO HISTÓRICO

As historias narradas pola Ilíada e a Odisea sitúanse ao redor do 1200 a.C., durante a civlización micénica, varios séculos antes da época de Homero. Gregos do Peloponeso, chamados “aqueos”, desenvolveron esta civilización con centro na próspera cidade de Micenas. Estes aqueos conquistarían Ilion ou Troia, en Asia Menos, na outra beira do mar Exeo.

Non podemos afirmar que existise a guerra de Troia; as escavaxións no século XIX realizadas por Schliemann en Turquía revelaron os restos da mítica cidade de Homero.

A ODISEA
O poema de 12.000 versos é unha especie de continuación da Ilíada pois narra a volta dun dos heros da guerra de Troia, Ulises, a súa patria, Ítaca, despois de vinte anos, dez dos cales pasou no mar vivindo distintas aventuras. Este relato de viaxe ao redor do Mediterráneo mestura a realidade e a fantasía. Os vintecatro cantos da obra divídense en tres partes:
1. Cantos I-IV: centrados en Telémaco, fillo de Ulises, que viaxa para saber novas de seu pai, retido pola ninfa Calipso. En Ítaca, Penélope agarda o retorno de seu fillo, asediada polo pretendentes que queren casar con ela.
2. Cantos V-XIII: Ulises, recibido no palacio de Alcinoo, narra as súas aventuras: lotófagos, Cíclope, Circe, descenso ao Inferno, Sereas, etc.

3. Cantos XIV-XXIV: de volta en Ítaca, Ulises, disfradado de mendigo e maltratado polos pretendentes de Penélope, consegue matalos a todos co seu arco.
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[Ulises e o Cíclope]
HOMERO, Odisea IX

«Cíclope! Preguntas cal é o meu nome ilustre e vou dicircho pero dáme o presente de hospitalidade que me prometiches. O meu nome é Ninguén; e Ninguén me chaman a miña nai, o meu pai e os meus compañeiros todos»

Así lle falei; e de seguida respondeume con ánimo cruel: 
«A Ninguén comereino o derradeiro, despois dos seus compañeiros, e a todos os demais antes que a el: tal será o don hospitalario que che ofreza».

Dixo, botouse cara atrás e caeu de costas. Así deitado, dobrou a grosa cerviz e venceuno o sono, que todo o rende: saíalle da garganta o viño con anacos de carne humana, e eructaba por estar cargado de viño. Entón metín a estaca debaixo da  abundante borralla, para quentala, e animei coas miñas palabras a todos os compañeiros: non fóra que algún, posuído de medo, se retirase. Mais cando a estaca de oliveira, con ser verde, estaba a piques de arder e lampexaba intensamente, fun e saqueina do lume; rodeáronme os meus compañeiros, e unha deidade nos infundiu gran audacia. Eles, tomando a estaca de oliveira, cravárona pola aguzada punta no ollo do Ciclope […] Queimoulle o ardoroso vapor pálpebras e cellas, en canto a pupila estaba ardendo e as súas raíces crepitaban pola acción do lume. Así como o broncista, para dar dureza que é a forza do ferro, mergulla en auga fría unha machada que chía agudamente, igual  rechiaba o ollo do Ciclope arredor da estaca de oliveira. Deu o Cíclope un forte e horripilante xemido, atronou a rocha, e nós, amedrentados, fuximos axiña; mais el arrincouse a estaca, toda manchada de sangue, tirouna furioso lonxe de si e púxose a chamar con altos gritos os Ciclopes que habitaban ao seu arredor, dentro de covas, nos ventosos promontorios. En oíndo as súas voces, acudiron moitos, quen por unha banda e quen por outra, e parándose onda cova, preguntáronlle que lle angustiaba:

«Por que tan anoxado, oh Polifemo, berras así na divina noite, espertándonos a todos? Seica algún home leva as túas ovellas mal do teu grado? Ou, por ventura, mátante con engano ou con forza?»

Respondeulles dende a cova o robusto Polifemo: 
«Oh, amigos! Ninguén me mata con engano, non con forza».

E eles contestáronlle con estas aladas palabras: 
«Pois se ninguén te violenta, xa que estás só, non é posible evitar a enfermidade que envía o gran Zeus, mais, prégalle roga ao teu pai, o soberano Poseidón».

Apenas acabaron de falar, fóronse todos; e eu rinme de corazón de como o meu nome e o meu excelente artificio os tiña enganado. O Ciclope, xemendo polas grandes dores que padecía, andou ás apalpadelas, quitou o penedo da porta e sentou na soleira, estarricando os brazos por si lograba botar man a alguén que saíse coas ovellas […] Revolvín toda clase de enganos e de artificios, como que se trataba da vida e un gran mal era inminente, e ao fin pareceume a mellor resolución a que vou dicir. Había uns carneiros ben alimentados, fermosos, grandes, de espesa e escura la; e, sen despregar os beizos, ateinos de tres en tres, entrelazando vimbios encol dos que durmía o monstruoso e inxusto Ciclope: e así o do centro levaba a un home e os outros dous ían aos lados para que  os meus compañeiros se salvasen.
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Ulises cegando o Cíclope.
Pellegrino Tibaldi (1527-1596)

[Ulises e Circe]

HOMERO, Odisea X

Dentro dun val e en lugar vistoso descubriron o palacio de Circe, construído de pedra puída. Ao redor había lobos montesíos e leóns, que Circe encantara, dándolles funestas drogas; mais estes animais non atacaron os meus homes, senón que, erguéndose, foron afagalos coas súas longas colas. Como os cans afagan o seu amo sempre que volve do festín, porque lles trae algo que satisfaga o seu apetito; deste xeito os lobos de fortes garras e os leóns foron afagar os meus compañeiros que se asustaron de ver tan espantosos monstros. En chegando á mansión da deusa de lindas trenzas, detivéronse na soleira e sentiron a Circe que con voz pulcra cantaba no interior, mentres labraba unha tea grande divinal e tan fina, elegante e espléndida, como son os labores das deusas. E Polites, caudillo de homes, que era para min o máis caro e respectable dos compañeiros, empezou a falarlles deste xeito:

«Oh amigos! No interior está cantando fermosamente algunha deusa ou muller que labra unha gran tea, e fai resoar todo o pavimento. Chamémola de contado». antes.

Así lles dixo; e eles chamárona a voces. Circe logo se levantou, abriu a magnífica porta, chamounos e seguíronna todos imprudentemente, excepto Euríloco, que quedou fóra por temor a algún dano. Cando os tivo dentro, fíxoos sentar en cadeiras, preparou unha potaxe de queixo, fariña e mel fresco con viño de Pramnio, e botou nel drogas perniciosas para que os meus esquecesen de todo a terra patria.

Déullelo, beberon, e, de contado, tocounos cunha variña e pechouno no cortello. E tiñan a cabeza, a voz, os pelos e o corpo coma os porcos, mais as súas mentes quedaron tan enteiras como antes […]

Eu entón, colgándome do ombreiro a grande espada de bronce, de cravazón de prata, e tomando o arco, mandeille que sen perda de tempo me guiase polo camiño que seguiran. Mais el comezou a suplicarme abrazando con entrambas mans os meus xeonllos; e entre queixumes dicíame estas aladas palabras:

«Oh alumno de Zeus! Non me leves alá, mal do meu grado; déixame aquí; pois sei que non volverás nin traerás a ningún dos teus compañeiros. Fuxamos deseguido cos presentes, que aínda nos poderemos librar do día cruel».

Así me falou; e contesteille dicindo: 

«Euríloco! Queda ti neste lugar, a comer e a beber xunto á cóncava e negra embarcación; mais eu irei, que mo manda a dura necesidade».

Dito isto, afasteime da nave e do mar. Mais cando, indo polo sacro val, estaba a piques de chegar ao gran palacio de Circe, a coñecedora de moitas drogas, e xa enderezaba os meus pasos ao mesmo, saíume ao encontro Hermes, o da áurea vara, en figura dun mancebo. E tomándome a man, faloume dicindo:

«Ah infeliz! Onde vas por eses cotarelos, só e sen coñecer a comarca ? Os teus amigos foron encerrados no palacio de Circe, coma porcos, e áchanse nun cortello solidamente labrado. Vés quizá a liberalos? Pois non creo que volvas, antes quedarás onde están eles. Ea, quero preservarte de todo mal, quero salvarte; toma este excelente remedio que apartará da túa cabeza o día cruel, e vai á morada de Circe. Prepararache unha mestura e botarache drogas na comida; mais, con todo iso, non poderá encantarte porque o impedirá o excelente remedio que vas recibir. Direiche agora o que ocorrerá despois. Cando Circe te toque coa súa longuísima vara, tira da aguda espada que levas cabo da coxa, e atácaa coma se desexases matala. Entón, hache coller medo e ha de invitarte a que te deites con ela; ti non te negues a participar do leito da deusa, para que libre aos teus amigos e te acolla benignamente, mais faille prestar o solemne xuramento dos benaventurados deuses de que non maquinará contra ti ningún outro funesto dano: non sexa que, cando te ispas das armas, te prive do teu valor e da túa forza».

Cando así falou, o Arguifontes deume o remedio, arrincando de terra unha planta cuxa natureza me ensinou. Tiña negra a raíz e era branca como o leite a súa flor, chámanlle moly os deuses, e é moi difícil de arrincar para un mortal; mais as deidades pódeno todo.

Hermes foise ao vasto Olimpo, por entre a selvosa illa; e eu encamiñeime á morada de Circe, revolvendo no meu corazón moitas trazas.
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Circe
[Ulises e as Sereas]
HOMERO, Odisea XII

E eu, encamiñándome ao navío, ordenei aos meus compañeiros que subisen á nave e desatasen as amarras. Embarcaron logo e, sentando por orde nos bancos, comezaron a bater cos remos o espumoso mar.

Por detrás da nave de azulada proa sopraba vento favorable que enchía as velas, bo compañeiro que nos mandou Circe, a de lindas trenzas, divindade poderosa, dotada de voz. Colocados os aparellos cada un no seu sitio, sentamos na nave, que era conducida polo vento e o piloto. Entón levantei a voz aos meus compañeiros, co corazón triste, e faleilles deste xeito:

«Oh amigos! Non convén que sexan únicamente un ou dous quen coñezan os vaticinios que me revelou Circe, a divina entre as deusas; e vóuvolos referir para que, sabedores deles, ou morramos ou nos salvemos, librándonos da morte e da Moira. Ordénanos o primeiro evitar a voz das Sereas divinas e o florido prado en que estas moran. Manifestoume que tan só eu debo oílas; mais atádeme con fortes lazos, de pé e arrimado á parte inferior do mastro -para que eu estea alí sen me mover-, e as cordas me aten ao mesmo. E no caso de que vos rogue ou mande que me soltedes, atádeme con mais lazos aínda».

Mentres falaba, declarando estas cousas aos meus compañeiros, a nave, ben construída chegou axiña á illa das sirenas, pois empuxábaa vento favorable. Dende aquel intre parou o vento e reinou sosegada calma, pois algún numen adormentou as ondas. Levantáronse os meus compañeiros, amainaron as velas e puxénnas na cóncava nave; e, sentados de novo nos bancos, embranquecían a auga, axitándoa cos remos de pulimentado abeto. Tomei ao instante un gran pan de cera e partino co agudo bronce en anaquiños, que me puxen logo a apertar coas miñas robustas mans. Pronto se quentou a cera, porque houbo de ceder á gran forza e aos raios do soberano Helios Hiperiónida, e fun tapando con ela os oídos de todos os compañeiros. Atáronme estes na nave, de pés e mans, dereito e arrimado á parte inferior do mastro; ligaron as sogas ao mesmo; e, sentando nos bancos, volveron bater cos remos o espumoso mar. Fixemos andar a nave moi rápidamente, e, ao acharnos tan preto da ribeira que alá puidesen chegar as nosas voces, non se lles ocultou ás Sereas que a lixeira embarcación navegaba a pouca distancia e comezaron un sonoro canto:


«Ea, famoso Odiseo, gloria insigne dos aqueos! Achégache e detén a nave para que oias a nosa voz. Ninguén pasou no seu negro navío sen que oíse a suave voz que flúe da nosa boca; senón que se van todos logo de recrearse con ela, sabendo máis que antes; pois sabemos cantas fatigas padeceron na vasta Troia arxivos e teucros, pola vontade dos deuses, e coñecemos tamén todo canto ocorre na fértil terra».

Isto dixeron coa súa fermosa voz. Sentiu o meu corazón ganas de oílas, e movín as cellas, mandando aos compañeiros que me desatasen; mais todos se inclinaro e se puxeron a remar. E, erguéndose logo Perimedes e Euríloco, atáronme con novos lazos, que me suxeitaban máis reciamente. Cando deixamos atrás as Sereas e nin a súa voz nin o seu canto se oían xa, quitáronse os meus fieis compañeiros a cera con que lles tapara os seus oídos e soltáronme as ligaduras.
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Cratera ática (480-470 a.C.), Museo Británico.

[Retorno de Ulises]
HOMERO, Odisea XVII

Entre tanto, detivéronse Odiseo e o divinal porqueiro xunto ao palacio, e oíron os sons da oca cítara, pois Femio empezaba a cantar. E tomando aquel a man do porqueiro, faloulle deste xeito:

«Eumeo! É esta, sen dúbida, a fermosa mansión de Odiseo, e sería fácil recoñecela aínda que entre moitas a vísemos. Ten máis dun piso, preto do seu patio ameado muro, as portas están ben axustadas e son de dúas follas: ningún home desprezaría unha casa semellante. Vexo que, dentro dela, multitude de varóns celebran un banquete; pois chegou ata min o cheiro da carne asada e óese a cítara, que os deuses fixeron compañeira dos festíns».

E ti respondícheslle así, porqueiro Eumeo:

«Facilmente o viches, que tamén non che falta discreción para as demais cousas. Mais, veña, deliberemos sobre o que se pode facer. Ou entra ti primeiro no cómodo palacio e mestúrate cos pretendentes, e eu quedo  aquí; ou, se o prefires, queda ti e eu irei diante, mais non te demores: non sexa que alguén, ao te ver fóra, te tire algo ou te dea un golpe. Invítote a que penses nisto».

Contestoulle o paciente e divino Odiseo:

«Entendo, fágome cargo, mándalo a quen te comprende. Mais, adiántate ti e eu quedo, que xa probei o que son golpes e feridas e o meu ánimo é sufrido polo moito que tiven que padecer así no mar como na guerra; veña, pois, ese mal detrás dos outros. Non se poden disimular as instancias do ávido e funesto ventre, que tantos prexuízos lles orixina aos homes e polo cal se arman as naves de moitos bancos que sucan o estéril mar e van causar dano aos inimigos».

Así estes conversaban. E un can que estaba deitado, ergueu a cabeza e as orellas: era Argo, o can do paciente Odiseo, a quen este criara, aínda que logo non se aproveitou del porque tivo que partir á sagrada Ilión. Antes levábano os mozos para cazar cabras montesas, cervos e lebres; mais entón, na ausencia do seu dono xacía abandonado sobre un monte de esterco de mulos e de bois que botaban xunto á porta para os servos de Odiseo o collesen para estercar os dilatados campos: alí estaba tendido Argos, todo cheo de carrachos. Ao advertir que Odiseo se aproximaba, afagouno co rabo e deixou caer ambas as dúas orellas, mais xa non puido saír ao encontro do seu amo; e este, cando o viu, enxugouse unha bágoa que con facilidade logrou ocultar a Eumeo, a quen fixo despois esta pregunta:

«Eumeo! É de admirar que este can estea deitado no esterco, pois o seu corpo é fermoso; aínda que ignoro se, con tal beleza, foi lixeiro para correr, ou como os que algúns teñen na súa mesa e só por luxo os crían os seus señores.


E ti respondícheslle así, porqueiro Eumeo:


«Ese can pertenceu a un home que morreu lonxe de nós. Se fose tal como era no corpo e na actividade cando Odiseo o deixou ao irse a Troia, pronto admirarías a súa lixeireza e o seu vigor: non se lle escapaba ningunha fera que levantase, nin aínda no máis fondo da mesta selva, porque era sumamente hábil en seguir un rastro. Mais agora pésanlle os males por mor de que o seu amo morreu fóra da patria, e as neglixentes mozas non o coidan, porque os servos, así que o amo deixa de mandalos, non queren traballar [...]».


En dicindo así, entrou polo cómodo palacio e foise dereito á sala, cara aos ilustres pretendentes. Entón a Moira da negra morte apoderouse de Argos despois que tornase a ver a Odiseo ao vixésimo ano.


Advertiu o deiforme Telémaco moito antes que ninguén a chegada do porqueiro; e, facéndolle un sinal, chamouno ao seu lado. Eumeo mirou ao seu arredor, tomou unha cadeira desocupada [...] e foi colocala xunto á mesa de Telémaco, en fronte deste que se achaba sentado. E logo serviulle o heraldo vianda e pan, sacándoos dun cestiño.


Pouco despois que Eumeo entrou Odiseo no palacio, transfigurado nun vello e miserable esmoleiro que se apoiaba no bastón e levaba feas vestiduras. Sentou no limiar de freixo, na parte interior da porta, e apoiouse na xamba de ciprés que noutro tempo o artífice había pulido habilmente e enderezado valéndose dun nivel.


E Telémaco chamou o porqueiro e díxolle, logo de tomar un pan enteiro do fermoso cesto e tanta carne como lle coubo nas mans:


«Dállo ao forasteiro e mándalle que pida a todos os pretendentes, achegándose a eles; que ao que está necesitado non lle convén ser vergoñoso».
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Ulises e Argos.
 Theodor Van Tulden (1606-1669)
[Morte dos pretendentes]
HOMERO, Odisea XXIV
Díxolle á súa vez a alma de Anfimedonte:

«Atrida gloriosísimo, rei de homes Agamenón! Lembro todo iso que dis, oh alumno de Zeus, e contareiche exactamente de que triste modo ocorreu que chegásemos ao término da nosa vida. Pretendiamos a esposa de Odiseo, ausente naquel intre dende había tempo, e ela nin rexeitaba as odiosas nupcias nin quería celebralas, preparándonos a morte e a negra Moira; e entón discorreu na súa intelixencia este novo engano. Púxose a tecer no palacio unha gran tea sutil e interminable, e pouco despois falounos así: «Mozos pretendientes meus! Xa que morreu o divino Odiseo, agardade para instar as miñas vodas a que acabe este lenzo -non sexa que se me perdan inútilmente os fíos-, a fin de que teña sudario o heroe Laertes cando lle alcance a parca fatal da aterradora morte. Non se me vaia indignar algunha das aqueas do pobo se ve enterrar sen mortalla un home que posuíu tantos bens!»

Así dixo, e o noso ánimo xeneroso deixouse persuadir. Dende aquel intre pasaba o día labrando a gran tea, e pola noite, tan pronto como se alumaba con antorchas, desfacía o tecido. Deste xeito conseguíu ocultar o engano e que as súas palabras fosen cridas polos aqueos durante un trienio; mais así que veu o cuarto ano e volveron sucederse as estacións, despois de transcorrer os meses e de pasar moitos días, revelóunolo unha das mulleres, que coñecían moi ben o que pasaba, e sorprendemos a Penélope destecendo a espléndida tea. Así foi como, mal do seu grado, viuse na necesidade de acabala. Cando, logo de tecer e lavar a gran tea, mostrounos aquel lenzo que se asemellaba ao sol ou á lúa, funesta divindade trouxo a Odiseo, dalgunha parte dos confíns do campo onde o porqueiro tiña a súa morada. Alí estivo tamén o fillo amado do divino Odiseo cando volveu da areosa Pilos no seu negro navío; e, concertándose para dar mala morte aos pretendientes viñeron á ínclita cidade, e Odiseo entrou o último, pois Telémaco adiantóuselle un pouco. O porqueiro acompañou a Odiseo; e este, cos seus pobres farrapos, parecía un vello e miserable esmoleiro que se apoiaba no bastón e levaba feas vestiduras. Ningún de nós puido recoñecelo, nin aínda os mais vellos, cando se presentou de súpeto; e maltratabámolo, dirixíndolle inxuriosas palabras e dándolle golpes. Con ánimo paciente sufría Odiseo que no seu propio palacio o ferisen e o insultasen, mais apenas lle incitou Zeus, que leva a éxida, comezou a quitar das paredes, axudado de Telémaco, as magníficas armas, que depositou na súa habitación, correndo os ferrollos; e logo, con refinada astucia, aconsellou á súa esposa que nos sacase aos pretendientes o arco e o esbrancuxado ferro a fin de celebrarmos o certame que había de ser para nós, oh infelices, o preludio da matanza.

Ningún logrou tender a corda do recio arco, pois faltábanos moito do vigor que para iso se requiría. Cando o gran arco ía chegar a mans de Odiseo, todos increpabamos ao porqueiro para que non llo dese, por máis que o solicitase e tan só Telémaco, animándoo, mandou que llo entregase. O paciente e divino Odiseo tomouno nas mans, tendeuno con suma facilidade, e fixo pasar a frecha polo ferro; inmediatamente foise ao limiar, derramou polo chan as veloces frechas, botando terribles miradas, e matou o rei Antínoo. 

Mais de seguido disparou contra os demais as dolorosas saetas, apuntando á súa fronte; e caían os uns detrás dos outros. Era evidente que algún dos deuses lle axudaba; pois moi pronto, deixándose levar polo seu furor, empezaron a matar a torto e a dereito pola sala: os que recibían os golpes na cabeza levantaban horribles suspiros, e o chan manaba sangue por todos lados. Así perecemos, Agamenón, e os cadáveres xacen abandonados aínda no palacio de Odiseo, porque a nova aínda non chegou ás casas dos nosos amigos, que nos chorarían logo de lavarnos o negro sangue das feridas e de colocarnos en leitos; que tales son os honores que han de tributarse aos defuntos».
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Morte dos pretendentes.
Pintura dun vaso antigo.
ENEIDA
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Virgilio entre dos Musas.

Mosaico romano. Museo de El Bardo (Túnez)


EL POETA VIRGILIO

Publio Virgilio Marón nació el año 70 a.C. en Mantua, Italia. Con treita años, y habiendo ya compuesto las Bucólicas, deja su tierra para trasladarse a Roma, donde frecuenta a Octavio, el futuro Augusto, y a Mecenas, su ministro y protector de artistas.

Compone entonces la Geórgicas, un poema sobre agricultura y consagra el resto de su vida a componer la Eneida.

Decide entonces emprender un viaje por Grecia y Asia Menor para ver los lugares en los que se desenvuelve su poema, cae enfermo a su regreso a Italia, muere en Brindisi el 21 de septiembre del año 19 a.C. y es enterrado en Nápoles. Pero la Eneida no estaba acabada. Augusto encarga a un amigo del poeta la publicación del poema, desoyendo el deseo de Virgilio de quemar el manuscrito porque no estaba contento con el resultado.


CONTEXTO HISTÓRICO

La juventud de Virgilio se corresponde con un período agitado de la historia de Roma. Pompeyo, elegido cónsul, lleva la guerra a todas partes y, con sus victorias, extiende el Imperio romano hasta Oriente; convertido en un personaje popular deberá enfrentarse a su regreso a Roma, en el año 62 a.C., a sus dos rivales: Craso y César.

César somete a los galos (58-51 a.C.), después elimina a Pompeyo tras años de guerra civil (49-45) pero, jefe absoluto de Roma, será asesinado el año 44 a.C. 

Antonio, su camarada, y Octavio, su sobrino, luchan entonces por el poder. De estas guerras, incluida la guerra contra Cleopatra, reina de Egipto y esposa de Antonio, saldrá victorioso y reinará con el título de Augusto, convirtiéndose en el primer emperador de Roma (27 a.C.-14 d.C.)

La cada vez más poderosa Roma extiende poco a poco sus fronteras alrededor del Mediterráneo, bajo el mando de Augusto, buen administrador, restaurador de la religión y la moral y protector de las letras y las artes. Para él Virgilio compone la Eneida.


LA ENEIDA, SU OBRA MAESTRA

Un poema épico

Se trata de un poema en doce cantos que combina los tiempos de Homero y la gloria de Augusto.

De manera semejante a las epopeyas de Homero, Ilíada y Odisea, la Eneida narra la llegada del troyano Eneas a Italia después del incendio de Troya. Por todas partes en el poema se encuentran personajes y escenas de los poemas de Homero, como el Cíclope, el descenso al Infierno, el amor imposible o el odio de un dios.

Pero Virgilio, al contrario de Homero, que nos narra una guerra (Ilíada) y un viaje (Odisea), nos cuenta primero el viaje de Eneas y después la guerra en Italia.

El poema es una historia de aventuras, de amor y de guerra, en la que Eneas, modelo de sabiduría y piedad, tiene encomendada una misión: conquistar un nuevo territorio para fundar una nueva Troya.

La Eneida evoca por anticipación los grandes acontecimientos futuros de la historia romana, en los que dioses como Júpiter, Venus, Juno o Apolo juegan un papel determinante.

Una historia fundacional

El príncipe troyano Eneas es hijo de la diosa Venus y del mortal Anquises. Está casado con Creúsa, una de las hijas de Príamo, el rey de Troya. Durante el incendio que siguió a la conquista de la ciudad por los griegos, Eneas recibe de su madre Venus el encargo de huir y fundar una nueva Troya en Italia.

Huye, pues, con su padre Anquises, que muere en Sicilia, con su esposa Creúsa, a la que pierde entre las ruinas de Troya, con su hijo Julo o Ascanio y un grupo de compañeros. Embarcan y, perseguidos por la diosa Juno, que odia a los troyanos por haber sido derrotada en el juicio de Paris, sufren múltiples aventuras hasta arribar a Cartago, donde son recibidos por la reina Dido (o Elisa), que pronto se enamora del troyano. Pero este debe partir y continuar su viaje. Dido, desesperada, se suicida.

Al llegar a Italia, a Cumas, la Sibila, sacerdotisa de Apolo,  lo conduce al Reino de los muertos para que pueda ver por última vez a su padre.

Así termina la primera parte del poema, narrada en los seis primeros libros y centrada en el viaje de Eneas.
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Los seis libros siguientes se centran el las guerras de Eneas en Italia. Tras desembarcar en el Lacio (Latium), gobernado por el rey Latino, deberá enfrentarse en la guerra a Turno, rey de los rútulos, para casarse con Lavinia, la hija del rey, su prometida. Después funda la ciudad de Lavinio (Lavinium), en honor de su esposa. Vendrán luego las fundaciones de Alba Longa, fundada por su hijo Ascanio, y Roma, fundada por su descendiente Rómulo.

Un poema a la gloria de Roma


El personaje de Eneas puede asimilarse a Augusto, pues ambos son sabios y piadosos. La familia adoptiva de Augusto, los Julios, aseguraban ser descendientes de Julo, el hijo de Eneas, y remontar su linaje has la diosa Venus. Dido, la reina de Cartago, puede ser vista como la rival de Roma, pues su ciudad es la patria de los cartagineses contra los que los romanos mantendrán tres largas guerras (Guerras Púnicas) hasta derrotarlos.


Este era el objetivo de Virgilio: cantar el origen mítico de Roma y participar en la obra de dar gloria nacional a los romanos emprendida por Augusto.

 [El destino de Roma]
VIRGILIO, Eneida I


Júpiter, padre de dioses y hombres, sonriéndole, con el rostro que apacigua el cielo y las tormentas, besó a su hija Venus y le dijo:


“No temas, Citerea, que Eneas y los suyos, tus protegidos, han de salvarse; verás la ciudad y las murallas de Lavinio y llevarás al cielo al magnánimo Eneas tras su muerte. Pero antes deberá librar en Italia una gran guerra y golpeará a pueblos feroces e impondrá leyes y murallas a sus hombres, hasta que el tercer verano lo vea ya reinando en el Lacio. En cuanto a su hijo Ascanio, que ahora llaman Julo, ha de cumplir con su poder treinta giros de los meses, y desde la sede de Lavinio trasladará su reino, y ceñirá de fuertes murallas Alba Longa. Aquí reinará trescientos años la raza troyana, hasta que Rea Silvia, princesa sacerdotisa, preñada de Marte, dé a luz una prole gemela. Después, Rómulo, criado como su hermano por una rubia loba, se hará cargo del pueblo y alzará murallas de Marte y por su nombre tomará el pueblo el nombre de romano.


A estos yo no pongo ni meta ni límite de tiempo: les he confiado un imperio sin fin. Y hasta la áspera Juno, que ahora provoca el miedo a Eneas y los suyos en el mar y la tierra y el cielo, cambiará de opinión, y velará conmigo por los romanos, por los dueños del mundo. Así quiero que sea. 


Al correr de los lustros llegará un tiempo en que los romanos, descendientes de Eneas, someterán a esclavitud a Grecia. Nacerá César, de origen divino, que el imperio ha de llevar hasta el Océano y su fama a los astros, Julio, cuyo nombre le viene del gran Julo, hijo de Eneas. Y tú lo acogerás en el cielo cuando llegue cargado de los despojos y riquezas de Oriente; también él será invocado como un dios. Con el fin de las guerras los tiempos se harán más llevaderos: la Lealtad, Vesta y Quirino con su hermano Remo darán leyes, y serán clausuradas las puertas sanguinarias de Jano, el dios de las dos caras; dentro el Furor sentado sobre sus armas crueles y atado con cien nudos de cadenas a la espalda rugirá con la boca inundada de sangre”.
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Loba capitolina
[Eneas huye de Troya]
VIRGILIO, Eneida II

Troya caía presa del fuego. Los griegos se habían apoderado de casi toda la ciudad y se dedicaban a saquear y destruir las casas una por una. Sólo unas pocas cuadrillas de soldados troyanos seguían luchando en algunas esquinas. Guiado por su divina madre, Eneas se abrió camino entre las llamas voraces, los afilados dardos y las nubes de ceniza hasta llegar a la casa de su padre.


-Debemos irnos en busca de otras tierras –dijo Eneas.

Pero el anciano Anquises, embargado por la desesperación, respondió:


-No pienso abandonar mi casa. Huye tú con tu esposa y con tu hijo: aún sois jóvenes y podéis empezar una nueva vida lejos de aquí.


-Si esa es tu voluntad, padre mío –replicó Eneas con voz firme- saldré de nuevo a luchar, porque prefiero morir a tu lado antes que dejarte a merced de los griegos.

Entonces Creúsa, que cobijaba entre sus brazos al pequeño Ascanio, comenzó a llorar diciendo:


-Si vas a la muerte, ¡llévanos contigo!

Y mientras rogaba y sollozaba, ocurrió un prodigio: de la cabeza del pequeño Ascanio se alzó una llama que, sin lastimarle, acariciaba sus cabellos y ardía mansamente alrededor de sus sienes. El anciano Anquises miró a su nieto con el corazón lleno de júbilo.


-¡Es un presagio! –exclamó, y añadió enseguida-: ¡Oh divino Júpiter, confírmanos con una señal que quieres ayudarnos en nuestro exilio!


Antes de que el anciano acabase de hablar, un trueno retumbó en las alturas, y una estrella luminosa surcó el negro cielo de la noche. Lleno de asombro y alegría, Anquises proclamó:


-¡El dios ha hablado! Me rindo y te sigo, hijo, pues tal es la voluntad de Júpiter […]

Caminando a toda prisa por entre las tinieblas de la noche. Eneas se abrió paso hasta las puertas de la muralla, con su padre a cuestas y su hijo de la mano. Aquí y allá sonaban las brutales pisadas de los griegos y destellaban de vez en cuando sus bruñidos escudos de bronce.

Cada vez que Eneas intuía el peligro, cambiaba de dirección para salvar a los suyos, así que, en su huida de la ciudad, siguió un laberíntico recorrido. Y eso fue la perdición de Creúsa, quien acabó por perder la pista de su esposo. De manera que, cuando Eneas, acompañado por su padre y su hijo, llegó al cerro del ciprés, Creúsa ya no le seguía […]

Empujado por la angustia, Eneas se adentró de nuevo en Troya y buscó a su esposa por todas partes. Pero no consiguió dar con ella. Trepaba el voraz fuego por las casas y el botín se amontonaba por todas partes, saqueado en el incendio de los templos.


-Creúsa, Creúsa, ¿dónde estás?

Desesperado, Eneas volvió a su hogar, y lo encontró en llamas. Corrió entre los edificios abandonados gritando su nombre hasta que un espectro cruzó el aire, y Eneas advirtió con tristeza que era el espíritu de su esposa.


-¿Por qué te empeñas en entregarte a este insensato dolor, dulce esposo mío? –dijo con voz suave el fantasma de Creúsa. Todo lo que está sucediendo esta noche es designio de los dioses, que desean que fundes una nueva patria lejos de Troya. Sin embargo, los dioses no han querido que te acompañe en tu viaje. Te esperan largos años de destierro, pero enjuga tu llanto, porque al final la Fortuna te será próspera, llegarás a la tierra donde el Tíber fluye con suave corriente. Allí todo te irá bien y tendrán un reino y una esposa real; guarda tus lágrimas por tu querida esposa.


Tres veces avanzó Eneas para tomar a Creúsa en sus brazos, y tres veces su imagen, vanamente asida, se deslizó por entre sus manos como un viento sutil o un ensueño fugaz.


Luego Eneas regresó, abatido, junto a sus compañeros. En el Ida, el cerro del ciprés, se congregaba una desdichada multitud, pues eran muchos los troyanos que habían decidido emprender el camino del destierro.
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Eneas huye de Troya.
 Agostino Carraci (1557-1602)

[La desesperación de Dido]
VIRGILIO, Eneida IV


Al saber que Eneas se mostraba duro como el mármol, Dido se desmoronó. Sentía que había traicionado a su difunto esposo, y que su traición había sido en vano. Su dolor era tan grande, que decidió morir. Entonces llamó a su hermana y, con estudiada calma, le dijo:


-Una hechicera experta en conjuros para despertar y extinguir el amor me ha asegurado que, si destruyo todo lo que me recuerda a Eneas, conseguiré librarme de mi desesperación. Así que quiero que levantes una pira en el patio del palacio y que amontones en ella todas las armas y prendas que Eneas ha dejado en su cuarto.


Ana, que no sospechó las verdaderas intenciones de su hermana, hizo al instante lo que Dido le pedía. Mandó construir en el patio del palacio una gran pira de leños de pino y roble, y la propia Dido engalanó el recinto con flores y guirnaldas (…)

Al despuntar la aurora, Dido abandonó su dorado lecho. Cuando miró hacia el horizonte, vio la playa desierta y las naves de los troyanos mar adentro. Sintió tanta rabia que empezó a golpearse el pecho y se mesó los rubios cabellos clamando venganza.


-¿Eneas se marcha y yo voy a dejarlo partir? –decía-. ¡Que lo persigan a todo remo las naves de mi flota, que mis soldados lo abatan con dardos y teas! ¡Tendría que haberlo degollado yo misma mientras lo tuve junto a mí, tendría que haber despedazado su cuerpo y haber dispersado sus miembros sobre el mar! ¡Sólo os pido que Eneas sufra lo indecible, que sea derrotado en la batalla, que sea traicionado por su propio hijo, que vea morir a su pueblo, que perezca antes de tiempo y que su cadáver reste sin sepultura en una playa abandonada! ¡Y que entre su pueblo y el mío la guerra sea eterna: que perpetuamente los fenicios busquen vengarse de los hijos de Troya!


Y tras maldecir a Eneas y a los suyos, la reina fue en busca de su hermana y le dijo con premeditada serenidad:


-Voy a salir al patio a encender el fuego para que las prendas de Eneas ardan de una vez y su destrucción alivie el dolor de mi alma.


Entonces, pálida como la muerte, Dido salió al patio, subió con pasos rabiosos a lo alto de la pira, desenvainó la espada de Eneas y pronunció con gravedad sus últimas palabras:


-He fundado una gran ciudad, he vengado a mi esposo y he castigado a mi hermano por su crimen. Habría sido feliz, demasiado feliz, si los troyanos no hubiesen desembarcado jamás en mis costas. ¡Moriré sin venganza, pero al menos moriré! Ya es la hora de descender hacia las sombras. Que desde la alta mar el cruel troyano vea las llamas de esta hoguera, para que quede grabada en su alma la certidumbre de mi muerte.


Así dijo y, acto seguido, se atravesó el pecho con la espada. La sangre manó a borbotones y corrió por entre sus manos, y enseguida resonaron los gritos y los llantos por todo el palacio. 
[image: image3.jpg]



Eneas contando a Dido la destrucción de Troya.

Pierre Narcisse Guérin (1774-1833)
 [Eneas en el Infierno]
VIRGILIO, Eneida VI


Oscuros en la noche solitaria, cruzaron entre sombras los vestíbulos del Infierno. Donde tenían sus guaridas la Enfermedad, el Miedo y el Hambre. También vivían allí la polvorienta Vejez, la mortífera Guerra y la insensata Discordia, que llevaba su cabellera de víboras ceñida de vendas ensangrentadas. En la oscuridad rebullían mil criaturas monstruosas como los Centauros, las arpías y la flamígera Quimera, mezcla horrenda de león, serpiente y cabra. Eneas blandió su espada atemorizado, pero la Sibila le dijo:


-No tengas miedo, Eneas, pues estos seres no son más que fantasmas.


Pronto alcanzaron las cenagosas aguas de la laguna Estigia, donde se hacinaba una muchedumbre de muertos, tan copiosa como la hojarasca del otoño. Con angustiosa desesperación, aquellas almas tendían los brazos hacia el viejo Caronte, un escuálido barquero de barbas grises, ojos iracundos y andrajoso manto que en un esquife herrumbroso transporta a los muertos. Hacia esa ribera corría toda una multitud, mujeres y hombres y los cuerpos privados de la vida de los héroes, y muchachos y muchachas. De pie estaba pidiendo cruzar los primeros y le suplicaban que las llevase a la otra orilla, pero sólo los que habían recibido sepultura podían cruzar la laguna Estigia. Así que el horrendo Caronte apartaba a las almas insepultas y las mantenía alejadas en la arena de la playa con su largo remo (…)


Atravesaron así la laguna, y llegaron al lugar donde el feroz Cerbero, perro de tres cabezas y poderosas fauces, guarda celosamente la puerta de los Infiernos, ladrando a todo aquel que osa acercarse. Los ataques de Cerbero eran temibles, pero la Sibila sabía cómo apaciguar a aquella fiera: le arrojó una torta amasada con miel y adormideras, y el hambriento monstruo la devoró al instante, con lo que quedó sumido en un profundo sueño (…)


De esta manera Eneas y la Sibila siguieron avanzando por el camino, que al poco se bifurcó.
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Descenso de Eneas al Infierno, con el palacio de Plutón al fondo.
[El escudo de Eneas]
VIRGILIO, Eneida VIII


Había figurado también en la verde gruta de Marte la loba tumbada recién parida, con los niños gemelos jugando colgados de sus ubres y mamando sin miedo de su madre; ella, con su suave pescuezo agachado, los lamía por turno y moldeaba sus cuerpos con la lengua.


No lejos de aquí había añadido Roma y las sabinas raptadas brutalmente de entre el gentío del teatro durante los grandes circenses y de pronto surgir nueva guerra entre los hijos de Rómulo y el viejo Tacio y los austeros hombres de Cures. Después los mismos reyes, dejando la guerra entre ellos, en pie aparecían armados ofreciendo ante el ara de Jove sus páteras y el pacto firmaban con la muerte de una cerda.


No muy lejos, cuadrigas azuzadas en contra destrozaban a Meto (¡pero tú, albano, deberías mantener tu palabra!) y Tulo las entrañas del embustero arrastraba por el bosque, y sangre goteaban los abrojos empapados.


También Porsena ordenaba acoger a Tarquinio expulsado y a la ciudad apremiaba con ingente asedio; los Enéades se lanzaban al hierro por su libertad. Podrías verlo igual que quien se indigna e igual que el que amenaza, porque había osado Cocles arrancar el puente y Clelia cruzaba el río a nado, rotas sus cadenas. En lo alto estaba Manlio, guardián de la roca Tarpeya delante del templo y ocupaba las alturas del Capitolio, erizado de la paja de Rómulo el palacio reciente. Y aquí, revoloteando por los dorados pórticos una oca
de plata anunciaba que estaban los galos a las puertas; los galos llegaban por las zarzas y el alcázar ocupaban protegidos por las tinieblas y el regalo de una noche oscura. Con su cabellera de oro y de oro vestidos relucen con sus ropas listadas, y sus cuellos de leche se ven trabados de oro; en la mano dos jabalinas de los Alpes agita cada uno, cubiertos los cuerpos con grandes escudos. Aquí había moldeado a los Salios saltando y a los Lupercos desnudos, y los gorros de lana y los escudos caídos del cielo; castas matronas portaban los objetos del culto por la ciudad en blandas carrozas. Añadió también lejos de aquí las sedes del Tártaro, las bocas profundas de Dite y el castigo de los crímenes y a ti, Catilina, colgado de roca amenazante y temiendo el rostro de las Furias, y a los justos, separados, y a Catón dándoles leyes.
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METAMORFOSIS
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Ovidio en el exilio
Ion Theodorescu-Sion (1882-1939)


EL POETA OVIDIO

Publio Ovidio Nasón nació en Sulmona, Italia, en 43 a.C. en una familia rica. Enviado muy joven a Roma para hacer carrera en la política, pronto se dedicó al as letras. Viajó por Grecia, Asia Menor y Sicilia.

Sus primeras obras: Amores, Medea, Heroidas o El arte de amar pertenecen a la poesía amorosa. Para glorificar a Roma y a Augusto compone Metamorfosis y Fastos, pero acusado de inmoral por su obra El arte de amar, fue desterrado por Augusto a las costas del mar Negro (Rumanía), donde vivió diez años entre gentes salvajes y peligrosas. De esta época son Tristes y Pónticas, obras en las que suplica el perdón y el regreso a Roma. Murió en el exilio en 17 d.C., tres añs después que Augusto, sin poder volver a Roma.

CONTEXTO HISTÓRICO

Ovidió nace después del asesinato de César y vive su infancia en el ambiente de las guerras civiles entre Octavio y Antonio. Con doce años, Octavio se convierte en “Augusto” (31 a.C.), es decir, en el primer emperador romano. Durante más de veinticinco años, Augusto controla todo el poder del imperio y extiende las fronteras. Tiberio, su yerno, lo sucederás tras su muerte en 14 d.C. Augusto quiso restaurar la moral y la religión y, para eso, se rodeó de escritores que cantasen la gloria de Roma como los poetas Virgilio y Horacio o el historiador Tito Livio.

SU OBRA MAESTRA: METAMORFOSIS
Esta largo poema épico en verso, compuesto en quince libros, Ovidio cuenta leyendas de transformaciones de dioses o de hombres en animales, plantas, piedras, etc., desde la creación del mundo hasta la época de Julio César.
El comienzo y el final siguen una línea cronológica. El libro I narra el origen mítico del mundo, la creación del hombre, el diluvio, etc.; los libros XII a XV narran la historia legendaria de Roma hasta la muerte de Julio César. Pero los libros intermedios mezclan leyendas de todas épocas y lugares.
Estas 250 leyendas ilustran todas las pasiones humanas: amor, ambición, venganza, violencia, etc.
Las metamorfosis son consecuencia, buena o mala, del comportamiento de los personajes. Entre las leyendas más famosas están la de Dafne, Faetón, el rapto de Europa, Jasón y los Argonautas, Pigmalión, etc.

Esta obra de carácter didáctico es de lectura muy amena por la cantidad de personajes, acciones, lugares, épocas y temas asociados a las transformaciones o metamorfosis de los personajes.
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Apolo y Dafne
Bernini (1622-1625)

Narciso y Eco
OVIDIO, Metamorfosis III, 475-510

Dijo y se volvió, en su insania, hacia la misma imagen, con sus lágrimas enturbió el agua, y al moverse la líquida superficie se oscureció la figura reflejada. Al verla borrarse, gritó: « ¿Adónde te escapas? Espera y no me abandones, cruel, a mí que te amo; que pueda yo al menos contemplar lo que no me es dado tocar, y dar pábulo a mi desdichada locura ». Y mientras así se lamenta, tiró de su ropa hacia abajo desde el borde superior, y se golpeó con las marmóreas manos el pecho desnudo. El pecho golpeado tomo un matiz sonrosado, como las manzanas que, blancas por una parte, rojean por otra, o como suelen las uvas aun no maduras teñirse de púrpura en sus racimos multicolores. Cuando así lo vio en las aguas, cristalinas de nuevo, no pudo ya soportarlo; sino que, como suele fundirse la rubia cera a un fuego suave, o la escarcha de la mañana bajo un sol tibio, así él se deshace consumido por el amor y va siendo devorado poco a poco por el oculto fuego. Y ni tiene ya aquel color en que a lo sonrosado se unía la blancura, ni su vigor, sus fuerzas y lo que poco antes le gustaba ver, ni subsiste el cuerpo que en otro tiempo había amado Eco. Cuando ésta lo vio, sin embargo, y aunque irritada y rencorosa, lo sintió, y cuantas veces el desdichado muchacho decía ¡ay!, ella repetía ¡ay! con sus voces resonadoras, y cuando él se golpeaba los brazos con las manos, también ella devolvía el mismo sonido desgarrador. Sus últimas palabras al contemplarse en las aguas habituales fueron éstas: « ¡Ay, muchacho a quien en vano he querido! », y otras tantas respondió el paraje; y al decir adiós, « ¡adiós! » dijo también Eco. Él dejó caer en la verde hierba la cabeza fatigada; la muerte cerró aquellos ojos que admiraban la belleza de su dueño. Aun entonces, recibido ya en la mansión infernal, seguía mirándose en las aguas de la Estige. Le lloraron sus hermanas las Náyades y se cortaron los cabellos para ofrendarlos a su hermano; le lloraron la Dríades; a sus llantos responde Eco. Y ya preparaban la pira y el blandir de antorchas y el féretro; por ninguna parte aparecía su cuerpo; en vez de su cuerpo encuentran una flor amarilla con pétalos blancos alrededor del centro.
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Perseo y Medusa
OVIDIO, Metamorfosis IV, 769-803

« Ahora, intrépido paladín, Perseo, te ruego que nos cuentes todos los prodigios de valor y las habilidades que te permitieron apoderarte de esa cabeza provista de dragones por crines ».


Refiere entonces el Agenórida que hay un paraje situado al pie del helado Atlas y resguardado por la masa rocosa que le sirve de fortificación, en cuyas entrañas habitaban las hermanas Fórcidas que compartían el uso de un único ojo ; que de este ojo se adueñó él secretamente y mediante un astuto ardid, alargando su mano en el momento en que se lo estaban pasando, y después, a través de regiones muy ocultas y apartadas y de riscos erizados de abruptas selvas, alcanzó la morada de las Gorgonas ; que, dispersas por los campos y caminos, vio formas de hombres y de animales que de lo que eran se habían convertido en pedruscos al ver a Medusa ; que él, sin embargo, contempló, reflejada en el bronce del escudo que llevaba en la izquierda, la figura espeluznante de Medusa ; y que, mientras eran presa de un profundo sueño tanto las culebras como ella misma, el arrancó del cuello la cabeza y nacieron de la sangre de su madre Pegaso, raudo por sus alas, y sus hermanos. Añadió también los no fingidos peligros de su largo viaje, los mares y las tierras que desde las alturas vio debajo de él, y los astros que alcanzó con el batir de sus alas. Pero calló antes de lo que se esperaba ; le interpela entonces uno de entre los nobles, preguntándole por qué Medusa era la única de las hermanas que llevaba serpientes entremezcladas con sus cabellos. El forastero responde : « Puesto que es digno de relatarse lo que deseas saber, escucha el motivo de lo que preguntas. Era Medusa de espléndida belleza, aspiración codiciada de innumerables pretendientes, y no había en todo su cuerpo parte más admirable que sus cabellos ; he conocido a alguien que aseguraba haberla visto. Se dice que la deshonró el soberano de los mares en el templo de Minerva ; volvióse la hija de Júpiter y se cubrió el casto semblante con la égida ; y para que la cosa no quedase impune, transformó la cabellera de la Górgona en repugnantes reptiles. Y aun ahora, para aterrar a sus enemigos paralizándolos de espanto, lleva delante del pecho las serpientes que ella creó.

[image: image20.jpg]



[image: image21.jpg]



Dédalo e Ícaro

OVIDIO, Metamorfosis VIII, 183-235


Entretanto Dédalo, lleno de odio a Creta y al prolongado destierro, y transido de amor hacia su país natal, se encontraba rodeado por el mar. «Aunque me cierre el paso en la tierra y en las aguas, al menos el cielo está abierto; por ahí voy a ir: podrá poseerlo todo Minos, pero el aire no lo posee». Dijo, y dispone su espíritu para trabajar en una nueva técnica, y revoluciona la naturaleza. Porque va colocando plumas con arreglo a un orden, empezando por la más pequeña y siguiendo una corta a una larga, de manera que se diría que han crecido cuesta arriba en una eminencia: así es como la zampoña en otro tiempo fue surgiendo con cañas de avena desiguales; a continuación sujeta con hilo las centrales y con cera las últimas, y, una vez así dispuestas, les da una pequeña curvatura para imitar a las aves verdaderas. Junto a él se encontraba el niño Ícaro, y, sin saber que estaba manejando su propio peligro, ya con gozoso semblante se apoderaba de las plumas que la brisa pasajera había dispersado, ya moldeaba la cera con el pulgar y con su juego estorbaba el admirable trabajo de su padre. Una vez que la obra hubo recibido la última mano, el artífice balanceó su propio cuerpo sobre las dos alas, y agitando los aires se cernió en ellos: dio también instrucciones a su hijo diciéndole: «Te advierto, Ícaro, que debes correr siguiendo una línea central, para evitar que las olas hagan pesadas las plumas si vas demasiado bajo, y que el fuego las haga arder si demasiado alto: vuela entre ambos extremos. Y te mando que no mires al Boyero ni a la Hélice ni tampoco a la espada que empuña Orión: ¡avanza siempre detrás de mí!» 


Al mismo tiempo le enseña las normas de vuelo y le adapta a los hombros las misteriosas alas. Durante la operación y las advertencias se humedecieron las mejillas del anciano y temblaron sus manos de padre; dio a su hijo besos que no podría ya reiterar, y levantándose sobre sus alas vuela el primero y teme por su acompañante, como un ave que desde el alto nido ha impulsado a los aires a su tierna prole, y le alienta a seguirle y le instruye en el pernicioso arte y mueve él mismo sus alas y mira las de su hijo. Los vio alguien que estaba tratando de sorprender peces con temblorosa caña, o algún pastor apoyado en el báculo, o algún labrador en la esteva, y se quedaron atónitos y creyeron que eran dioses quienes así podían surcar el aire. Y ya tenían a su izquierda Samos la isla de Juno (Delos y Paros habían quedado atrás), y a la derecha a Lebinto y a Calimnos feraz en miel, cuando el muchacho empezó a gozarse en su atrevido vuelo, abandonó a su guía, y, arrastrado por la pasión de surcar el cielo, levantó más su trayectoria. La vecindad del ardiente sol ablanda la aromática cera que sujetaba las plumas; la cera se ha derretido: agita él sus brazos desnudos, y, desprovisto de los remos, no hace presa en aire alguno, y aquella boca que gritaba el nombre de su padre viene a sumergirse en las azules aguas, que de él tomaron nombre. Por su parte el desdichado padre, que no lo era ya, dijo: « Ícaro, Ícaro, ¿dónde estás? ¿En qué lugar te buscaría yo? » « Ícaro » decía: divisó en las olas las plumas y maldijo su propia inventiva y depositó el cuerpo en un sepulcro, y aquella tierra fue designada con el nombre del sepultado.
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La caída de Ícaro
Cuadro de Maso da San Friano, 1572)

Orfeo y Eurídice

OVIDIO, Metamorfosis X, 1-63


De allí se aleja el Himeneo, cubierto por azafranado manto, atravesando el cielo inmenso, y se dirige a la región de los Cicones, y en vano lo llama la voz de Orfeo. Presente estuvo, sí, pero ni llevó allí palabras rituales ni rostro gozoso ni favorable presagio. Incluso la antorcha que sostenía no dejó de chisporrotear produciendo un humo que hacía brotar las lagrimas, y no logró, por más que se la movió, dar llama alguna. El resultado fue aún más grave que el augurio : pues la recién casada, durante un paseo en el que iba acompañada por un tropel de Náyades, sucumbió de la mordedura de una serpiente en el tobillo. La lloró mucho el artista rodopeo en los aires de arriba, tras lo cual, para no dejar de probar también con las sombras, se atrevió a descender a la Estige por la puerta del Ténaro, y, atravesando multitudes ingrávidas y espectros que habían recibido sepultura, se presentó ante Perséfone y ante el soberano que gobierna el repulsivo reino de las sombras, y pulsando las cuerdas en acompañamiento a su canto dijo así : « Oh divinidades del mundo situado bajo tierra, al que venimos a caer cuantos somos engendrados mortales, si es lícito y vosotros permitís que yo diga la verdad omitiendo los rodeos propios de una boca mentirosa, no he descendido aquí para ver el oscuro Tártaro, ni para encadenar las tres gargantas, provistas de culebras en vez de vello, del monstruo Meduseo ; el motivo de mi viaje es mi esposa, en la que una víbora, al ser pisada, introdujo su veneno, y le arrebató sus años en crecimiento. Yo quise ser capaz de soportarlo, y no negaré que lo he intentado; el Amor ha vencido. Es un dios bien conocido en las regiones de arriba; yo no sé si también lo es aquí, pero sospecho que sí lo es también, y si la fama del antiguo rapto no ha mentido, también a vosotros os unió el Amor. Po restos lugares llenos de espanto, por este inmenso Caos y por el silencio del vasto territorio yo os lo pido : volved a tejer el prematuro destino de Eurídice. Todos los seres os somos debidos, y tras breve demora, más tarde o más temprano, marchamos velozmente al mismo sitio. Aquí nos encaminamos todos, ésta es la última morada, y vosotros poseéis los más dilatados territorios habitados por la raza humana. También Eurídice será de vuestra propiedad cuando en sazón haya cumplido los años que le corresponden; os pido su disfrute como un obsequio; y si los hados niegan esta concesión para mi esposa, yo tengo tomada mi firme resolución de no volver : gozad con la muerte de los dos ». Mientras él hablaba así y hacía vibrar las cuerdas acompañando a sus palabras, lo lloraban las almas sin sangre ; Tántalo no trató de alcanzar el agua que se le escapaba, quedó paralizada la rueda de Ixión, las aves no hicieron presa en el hígado [del gigante Titios], y tú, Sísifo, te sentaste en tu peña. Entonces se dice que por primera vez las mejillas de las Euménides, subyugadas por el canto, se humedecieron de lágrimas, y ni la regia consorte ni el que gobierna los abismos fueron capaces de decir que no al suplicante, y llaman a Eurídice. Se encontraba ella entre las sombras recién llegadas, y avanzó con paso lento por la herida. El rodopío Orfeo la recibió, al mismo tiempo que la condición de no volver atrás los ojos hasta que hubiera salido de los valles de Averno ; en otro caso quedaría anulada la gracia.


Emprenden la marcha a través de parajes de silenciosa quietud y siguiendo una senda empinada, abrupta, oscura, preñada de negras tinieblas, y llegaron cerca del límite de la tierra de arriba. Allí, por temor a que ella desfalleciese, y ansioso de verla, volvió el enamorado los ojos, y en el acto ella cayó de nuevo al abismo. Y extendiendo ella los brazos y esforzándose por ser abrazada y por abrazar, no agarra la desventurada otra cosa que el aire que se le escapa, y al moriri ya por segunda vez no profirió queja alguna de su esposo (¿pues de qué se iba a quejar sino de que la había amado ?), y diciéndole un último adiós, que apenas pudieron percibir los oídos de Orfeo, descendió de nuevo al lugar de donde partiera.
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Orfeo y Eurídice
Cuadro de Camille Corot, 1861

El rey Midas
OVIDIO, Metamorfosis XI, 94-145
Apenas el rey Midas reconoció a su amigo y compañero de ritos, festejó alegremente la llegada del dios durante dos veces cinco días seguidos y sus correspondientes noches. Ya por vez undécima el lucero del alba había arreado el celestial rebaño de estrellas, cuando el rey acude alegre a los campos de Lidia y restituye Sileno a su joven pupilo. El dios, contento de haber recobrado a su ayo, concedió al rey la grata pero perniciosa facultad de escoger un don. Midas, que habría de hacer mal uso del don, le dice: “Haz que todo lo que yo toque con mi cuerpo se convierta en dorado oro”. Asintió Líber a su elección y le concedió aquel dañino don, y se lamentó de que no hubiera pedido algo mejor.

Contento se va el héroe del Berecinto, y recreándose en su mal, comprueba la veracidad de lo prometido tocando una cosa tras otra. Y dándose apenas crédito, arrancó de una baja encina una ramita de verdes hojas; la ramita se hizo oro. Luego levantó una piedra; también la piedra amarilleó de oro. Tocó un terrón; a su mágico contacto el terrón se trueca en lingote de oro. Segó unas secas espigas de Ceres; de oro era aquella cosecha. Coge una fruta arrancada de un árbol; dirías que es un regalo de las Hespérides. Si arrima sus dedos a las altas puertas, las puertas parecen despedir rayos. Y después de lavarse las manos en cristalinas aguas, el agua que se escurre de sus manos podría engañar a Dánae. Apenas puede dar cabida en su mente a sus cálculos, al imaginarlo todo de oro. Dichoso, le prepararon sus criados la mesa, donde se apilan los manjares y no falta el trigo tostado. Y entonces, si con su mano tocaba los frutos de Ceres, los dones de Ceres se endurecían; si se disponía a desgarrar los manjares con ávidos dientes, una dorada lámina recubría los manjares al arrimarles el diente.

Había mezclado con agua pura al dador del privilegio; podía verse fluir el oro fundido por la comisura de sus labios. Atónito por lo inusitado de su desgracia, rico y desdichado, desea escapar de sus riquezas y detesta lo poco que antes anhelara. Ningún festín alivia su hambruna: una sed reseca abrasa su garganta y el oro aborrecido con razón le tortura. Y levantando al cielo manos y brazos resplandecientes dice: “Perdóname, padre Leneo; he pecado, pero ten piedad, te lo suplico, y líbrame de este tormento resplandeciente”. Es benévolo el poder de los dioses; Baco restablece al que confiesa su culpa y anula el don que, fiel al pacto, le había otorgado. “Y para no seguir recubierto de ese oro que para tu mal deseaste, vete”, le dice, “al río vecino de la gran Sardes, y remontando su curso por las alturas de su orilla camina hasta que llegues al nacimiento del río; y sumergiendo tu cabeza en el espumoso manantial, donde más abundante mana, lava a la vez tu cuerpo y tu pecado”.


El rey obedeció y se zambulló en el agua; el áureo poder tiñó el río y del cuerpo del hombre pasó a las aguas. Aún hoy día, recibida ya la semilla del antiguo filón, están los campos endurecidos por el oro y amarillos son sus húmedos terrones.
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Midas y su hija

Walter Crane, 1893
LA CONSTRUCCIÓN SOSPECHOSA DE UN ACUEDUCTO

Los romanos fueron grandes arquitectos y constructores. El escritor Plinio, gobernador de Bitinia (hoy en Turquía) escribe al emperador Trajano (98-117 d.C.)

C. Plinio al emperador Trajano. Salud.

S

eñor, los habitantes de Nicomedia han gastado tres millones trescientos veintinueve mil sestercios en la construcción de un acueducto, y la obra quedó imperfecta y hasta se ha destruido. Después han comenzado otro y han gastado dos millones de sestercios; también lo han abandonado, y es necesario que, después de haber malgastado el dinero, hagan nuevos gastos, si quieren tener agua. He encontrado un manantial muy puro, del que parece podrán sacarla, como intentaron hacerlo primeramente, por una obra en forma de arco, para no llevar el agua solamente a los puntos bajos de la ciudad. Aún quedan algunas arcadas de aquella construcción, y pueden elevarse otras con piedras cuadradas, tomadas de la obra primera, y los arcos, según creo, podrán construirse con ladrillos, resultando el trabajo más fácil y barato. Pero importa mucho que nos envíes un fontanero y un arquitecto, no sea que ocurra con esta obra lo mismo que con las anteriores. Solamente puedo asegurar que por su utilidad y belleza es digna de tu imperio.

Trajano a Plinio. Salud.

H

ay que cuidar de conducir agua a Nicomedia. Persuadido estoy de que harás trabajar con toda la atención necesaria; pero también debes aplicarte a investigar por culpa de quién han perdido los habitantes de Nicomedia cantidades tan grandes, y si esas obras comenzadas y abandonadas no les han servido de pretexto para hacerse mutuas gratificaciones. Pondrás en mi conocimiento todo lo que averigües.

PLINIO EL JOVEN, Cartas, 46 y 47.

Traducción de Francisco de Barrada. Biblioteca Clásica Hernando.

UNA EDUCACIÓN… ESPARTANA

Llaman eirénes a los que ya el segundo año, después de niños, han alcanzado, y melleirénes a los que son mayores que los niños.

Pues bien, este, el eirén, que ya ha llegado a los diecinueve anos, dirige a los que están bajo sus órdenes en los combates, y, en casa, los trata como sir​vientes para la comida. Encarga a los más robustos que traigan leña y a los pequeños, legumbres. Y lo traen robando: unos dirigiéndose a los huertos, y otros infiltrándose en las syssitia1 de los hombres con gran destreza y precaución. Pero, si uno es sorprendido, recibe nume​rosos latigazos, ya que se supone que roba descuidada​mente y sin destreza. Roban también de la comida lo que pueden, aprendiendo a ingeniárselas para asaltar a los que duermen o guardan sus cosas con negligencia. Para quien es atrapado, el castigo consiste en azotes y en pasar hambre. Pues la ración. de estos es mínima, con la intención de que, al intentar esquivar la necesidad por sus propios medios, se vean en la obligación de ser arriesgados y astutos (…)

Tanto cuidado ponen los niños en sus robos, que, según se cuenta, uno que había robado ya un cachorro de zorro y lo llevaba cubierto con su tribonion2, arañado en el vientre por el animal con las uñas y los dien​tes, murió a pie firme con tal de que nadie se diera cuenta (…) Después de la cena, el eirén, tumbado, le ordenaba a uno de los niños cantar, mientras a otro le lanzaba una pregunta que requería una meditada respuesta, así, por ejemplo, cual es el mejor entre los hombres, o cuál, más o menos, es su ocupación. Con eso se acostumbra​ban a discernir lo bueno y a cuidarse ya desde el princi​pio de muchos temas relativos a los ciudadanos (…)

Y el que respondía erróneamente sufría un castigo, recibiendo un bocado en el pulgar por parte del eirén. Con frecuencia, el eirén castigaba a los niños en presencia de los ancianos y arcontes, demostrando de este modo si castigaba con razón y en la forma debida. Y mientras duraba el castigo, no se le interrumpía, pero, cuando los niños se marchaban, era objeto de reprensiones, si había impuesto un castigo con más dureza de la cuenta o, por el contrario, en forma relajada y sin energía.

PLUTARCO, Vidas paralelas. Licurgo, 17 y ss.

Traducción de A. Pérez Jiménez. Biblioteca Clásica Gredos

UN BANQUETE ROMANO

Dos jóvenes asistentes nos describen las curiosidades culinarias que disfrutaron en casa del poderoso liberto Trimalción.

N

os instalamos en la mesa. Unos esclavos de Alejandría nos echaron agua de nieve para la​varnos las manos; les siguieron otros por el lado de los pies y ¡realizaban su tarea cantando! Sacaron unos entremeses de los más esplendido: un asno de bronce de Corinto con alforjas que iban Ilenas, una de aceitu​nas blancas, y otra de aceitunas negras. Había también salchichas calientes sobre una parri​lla, y, bajo la parrilla, ciruelas de Siria con gajos de granada. El anfitrión, tras ofrecernos con generosidad vino con miel, or​denó que los sirvientes nos pre​sentaran el siguiente plato. Ban​dejas de plata cubiertas de garbanzos, criadillas y riñones, higos, pescados, liebres y una langosta fueron depositadas en las mesas. Repentinamente sur​ge un inmenso clamor fuera del comedor y entra una jauría de perros. Tras ella llega un apara​dor en el que iba un jabalí de ta​maño poco normal; de sus de​fensas co]gaban dos cestas de hoja de palmera llenas de  dátiles. Alrededor del animal se agrupaban pequeños lechonci​tos de pasta colgados de las ubres. Las crías se repartieron entre los invitados para que se las llevaran a casa. Un gigante barbudo se acercó al animal y con un puñal de caza abrió el costado del jabalí: por la herida salieron volando unos tordos, que recogieron los esclavos para gozo de los comensales. Trimal​ción se fijó en el animal por un momento y gritó: «¿Cómo? ¡A este animal no le han sacado las tripas! ¡Llamad al cocinero!». El pobre hombre se excusó, pero fue obligado a vaciarlo en pre​sencia de todos nosotros. Abre con cuidado la panza y, de pron​to, por las heridas que se agran​dan y ceden bajo el peso, salta una oleada de salchichas y buti​farras. Equilibristas, músicos y mimos trataban de aliviar nues​tro espíritu, fatigado con tanta exuberancia culinaria. Final​mente nos sirven una bandeja con tartas: un Príapo de pastelería sostenía en su enorme re​gazo frutas de todas clases. Cuando nos dispusimos a pro​bar las tartas, estas comenzaron a echar agua de azafrán. El últi​mo servicio fueron unos panes de harina candeal, rellenos con pasas y nueces, que acompaña​ban a membrillos.

Tarde ya, en la madrugada, borrachos y agotados por tan esforzada velada, nos retiramos a nuestro hogar.

PETRONIO, Satiricón (adaptación)

Beatus ille…

«Dichoso aquel que, lejos de ocupaciones, como la primitiva raza de los mortales,

labra los campos heredados de su padre con sus propios bueyes, libre de toda usura,

y no se despierta, como el soldado, al oír la sanguinaria trompeta de guerra, ni se

asusta ante las iras del mar, manteniéndose lejos del foro y de los umbrales soberbios

de los ciudadanos poderosos.

Así pues, ora enlaza los altos álamos con el crecido sarmiento de las vides, ora contempla

en un valle apartado sus rebaños errantes de mugientes vacas, y amputando

con la podadera las ramas estériles, injerta otras más fructíferas, o guarda las mieles

exprimidas en ánforas limpias, o esquila las ovejas de inestables patas.

O bien, cuando Otoño ha levantado por los campos su cabeza engalanada de frutos

maduros, ¡cómo goza recolectando las peras injertadas y vendimiando la uva que

compite con la púrpura, para ofrendarte a ti, Príapo, y a ti, padre Silvano, protector

de los linderos!

Agrádale tumbarse unas veces bajo añosa encina, otras sobre el tupido césped;

corren entretanto las aguas por los arroyos profundos, los pájaros dejan oír sus

quejas en los bosques y murmuran las fuentes con el ruido de sus linfas al manar,

invitando con ello al blando sueño.

Y cuando la estación invernal de Júpiter tonantes apresta lluvias y nieves, ya acosa

por un sitio y por otro con sus muchas perras a los fieros jabalíes hacia las trampas

que les cierren el paso, ya tiende con una vara lisa sus redes poco espesas, engaño

para los tordos glotones, y captura con lazo la tímida liebre y la grulla viajera, trofeos

que le llenan de alegría.

¿Quién, entre tales deleites, no se olvida de las cuitadas desdichadas que el amor conlleva?»

Horacio, Epodos, 2, 1-38
CONSTANTINO CAVAFIS

Habitantes de Paestum
Este poema se inspira en una información de Ateneo. (Ateneo fue un escritor griego del siglo III d.C. originario de Egipto. Escribió los Deipnosofistas, obras que contiene preciosas informaciones sobre la vida de los antiguos griegos). Con respecto a este asunto dice literalmente: “Los habitantes de Paestum, en el golfo de Salerno, aunque eran de origen griego, se asimilaron a los indígenas y se convirtieron en etruscos o romanos. Cambiaron su lengua y muchas de sus costumbres, pero celebran todavía algunas fiestas griegas en las que se reúnen, recuerdan sus antiguos nombres y costumbres, lloran por su triste existencia y marchan con lágrimas en los ojos”.



Tantos siglos mezclándose



con los tirrenos, con los latinos, con tantos otros extranjeros;



así los habitantes de Paestum olvidaron la lengua griega.



Lo único que habían conservado de sus mayores



era el llamado Festival Griego, sus entrañables ceremonias,



el sonido de las liras y flautas, las justas poéticas y las coronas.



Al final de la fiesta tenían por costumbre 



rememorar su antigua vida,



y los versos cantaban nombres griegos



que muy pocos de ellos podían comprender.



La fiesta se teñía entonces de melancolía,

porque al fin recordaban que también ellos eran griegos

(de la misma manera que alguna vez serían itálicos),

y cómo habían caído en otra vida,

costumbres bárbaras y bárbara lengua,

tan lejanos –oh desgracia- del mundo Helénico.

1. ¿Cuál es el principal elemento griego que los posidoniatas han olvidado? ¿En qué partes del poema se alude a ello? Comenta su posición dentro del poema.

2. El sonido de las liras y flautas, las justas poéticas y las coronas: ¿Qué resultado pretende el poeta al aludir a estos detalles de las fiestas?

3. ¿Puedes imaginar el sentido que tiene para los posidoniatas la frase mundo Helénico, que se menciona al final del poema?

4. Buscar en el diccionario los términos: tirreno, justa, rememorar.
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CONSTANTINO CAVAFIS (1863-1933) Poeta griego, nació y murió en Alejandría (Egipto), aunque su familia procedía de Estambul. No hizo grandes estudios, pero conocía en profundidad la literatura francesa e inglesa. Trabajó como funcionario en el Ministerio de Riegos egipcio. Se le considera uno de los más importantes poetas neohelénicos y es mundialmente famoso. Muchos de sus poemas se inspiran en asuntos relacionados con la Grecia antigua.

ANTONIO MACHADO
Héroes de la Ilíada
Entre las obras del poeta sevillano destacan Soledades (1899-1907), Campos de Castilla (1907-1917) y  Juan de Mairena (1936). El poema que sigue pertenece hace el número 18 de Proverbios y cantares y forma parte de Campos de Castilla. Es uno de los pocos textos machadianos de inspiración clásica.

¡Ah, cuando yo era niño

soñaba con los héroes de la Ilíada!

Ayax era más fuerte que Diomedes,

Héctor más fuerte que Ayax,

y Aquiles, el más fuerte; porque era

el más fuerte…¡Inocencias de la infancia!

¡Ah, cuando yo era niño

soñaba con los héroes de la Ilíada!

1. ¿Por qué razón soñaba el poeta en su infancia con estos héroes?

2. ¿Cómo se puede explicar el verso ¡Inocencias de la infancia!?

3. Infórmate sobre cada uno de los héroes mencionados en el poema.

“Nací en Sevilla una noche de julio de 1875, en el célebre palacio de las Dueñas, sito en la calle del mismo nombre. Mis recuerdos de la ciudad natal son todos infantiles, porque a los ocho años pasé a Madrid, adonde mis padres se trasladaron, y me eduqué en la Institución Libre de Enseñanza. A sus maestros guardo vivo afecto y profunda gratitud. Mi adolescencia y juventud son madrileñas. He viajado algo por Francia y por España. En 1907 obtuve la cátedra de Lengua francesa, que profesé durante cinco años en Soria. Allí me casé; allí murió mi esposa, cuyo recuerdo me acompaña siempre. Me trasladé a Baeza, donde hoy resido. Mis aficiones son pasear y leer”. Antonio Machado murió exiliado en Collioure (Francia) en 1939.

FRANCISCO DE QUEVEDO
A Roma sepultada en sus ruinas
Su viaje a Italia en 1613, llamado por el duque de Osuna, virrey de los reinos de Nápoles y Sicilia, le llevó a desempeñar importantes y arriesgadas misiones diplomáticas con el fin de defender el virreinato que empezaba a tambalearse. De esos años, este poema.



   Busca en Roma a Roma, ¡oh peregrino!,




y en Roma misma a Roma no la hallas:




cadáver son las que ostentó murallas




y tumba de sí proprio el Aventino.




   Yace donde reinaba el Palatino,

y limadas del tiempo, las medallas

más se muestran destrozo a las batallas

de la edades que blasón latino.




   Sólo el Tibre quedó, cuya corriente

si la ciudad regó, ya sepultura

la llora con funesto son doliente.

   ¡Oh Roma!, en tu grandeza, en tu hermosura,

huyó lo que era firme y solamente

lo fugitivo permanece y dura.

1. ¿En qué estado se encuentra Roma? ¿Qué es lo único que permanece igual? ¿Qué era antes Roma? ¿Qué es ahora?

2. Se mencionan dos de las colinas de Roma ¿Cómo se llaman las otras cinco?

3. ¿Qué significan los dos últimos versos? ¿Es fácil de percibir? 

4. ¿Qué clase de composición poética es esta? ¿Por qué?

5. ¿En que corriente literaria se enmarca el autor? ¿Hay algún rasgo de ella en el poema?

6. Escribe una breve biografía del autor e indica alguna de sus obras.


Francisco Gómez de Quevedo (Madrid, 1580 ​- Villanueva de los Infantes, Ciudad Real, 1645), conocido como Francisco de Quevedo, fue un escritor español del Siglo de Oro. Se trata de uno de los autores más destacados de la historia de la literatura española y es especialmente conocido por su obra poética, aunque también escribió obras narrativas y obras dramáticas. Es el autor de la novela picaresca El Buscón.
ODISSEAS ELITIS

La Pasión, oda II
Dignum est (Es dign)o es un extenso poema en un tono salmódico. Postula una interpretación del mundo bajo una nueva visión. A los elementos mitológicos une una propuesta étnica, la que sirve para otorgarle un nuevo sentido al pueblo griego. La obra se halla dividida en tres partes que recuerdan elementos del Antiguo y Nuevo Testamento: Génesis, Pasión y Gloria.

Me dieron la lengua griega

la casa pobre en las playas de Homero.

Mi lengua mi única preocupación en las playas de Homero.

Allí sargos y percas

verbos  azotados por el viento

verdes corrientes en el azul

cuando vi encenderse en mis entrañas

esponjas, medusas

con las primeras palabras de las Sirenas

sonrosadas conchas con posprimeros y negros estremecimientos.

Mi única preocupación mi lengua con los primeros y negros estremecimientos.

Allí granadas y membrillos

dioses  morenos, tíos y primos

vaciando el aceite en enormes tinajas

y brisas del barranco exhalando perfumes

de mimbre y de lentisco

de esparto y jengibre

con los primeros gorjeos de los pinzones


dulces salmodias con los Primerísimos Gloria a Ti.

¡Mi única preocupación mi lengua, con los primerísimos Gloria a Ti!


Allí laureles y palmas

incensario e incienso


que bendicen las luchas y los mosquetones.

En el suelo preparado con el mantel de viñedos

aroma de cordero asado, entrechocar de huevos de Pascua

y Cristo Resucitado,


con las primeras salvas de los Griegos

amores secretos con las primeras palabras del Himno

¡Mi único cuidado mi lengua, con las primeras palabras del Himno!


Odisseas Elitis (Candía, Creta, 1911 – Atenas, 1996), poeta griego galardonado con el Premio Nobel de Literatura en 1979. Su obra se mueve entre la tradición y la modernidad, incluso el surrealismo.
Las sabinas frenan el combate entre romanos e sabinos.


 Jacques Louis David (1748-1825)











Narciso. Nicolás Poussin  (1594-1665)








Medusa, Caravaggio (1571-1610)











